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Parole per parlare di… 

Chi non intende le parole 
non comprenderà l’uomo. 
 

Confucio, “Dialoghi”, XX, 3 
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Presentazione 

La straordinaria diffusione dell’uso della lingua cinese in questi ultimi due 
decenni ci ha abituati alla pubblicazione di manuali, video, dizionari e stru-
menti multimediali, a cui attingere copiosamente per lo studio di quella che 
possiamo certamente definire una delle lingue più complesse dello scibile 
umano. 
 
Ma al di là degli interessi puramente cognitivi, la realtà transnazionale in 
cui stiamo vivendo ci impone di non limitarci alla sola analisi linguistica dei 
termini e alla loro transazione da un idioma all’altro, piuttosto di concen-
trarci su quegli aspetti della lingua che afferiscono ai settori commerciali di 
maggiore richiamo. La lingua, ogni lingua, si alimenta quindi attraverso 
l’adozione di un linguaggio specifico per ciascun settore della creatività 
umana nell’interscambio di prodotti, servizi e modi di vivere tra cittadini di 
mondi diversi. Ciò comporta che, nello studio linguistico, non sia più suffi-
ciente dotarsi di un bagaglio di espressioni generali relative alla vita e alla 
cultura del paese di cui si è intenti ad apprendere l’idioma, ma sia necessa-
rio arricchire tale bagaglio e differenziarlo con le parole utili ad illustrare le 
modalità di interscambio globale che quel paese ha scelto di darsi e che 
esprime in una determinata forma verbale. 
 
Si può quindi affermare che la costante trasformazione del linguaggio vada di 
pari passi con l’evoluzione del mercato globale e della sua esigenza di una 
continua specializzazione espressiva. E se si parla di mercato, a nessun paese 
si addice questo termine più che alla Cina, universalmente connotata come il 
più grande mercato del nostro mondo. Non esiste infatti alcuna branca dell’at-
tività economica e commerciale che non coinvolga questo paese e corrispon-
dentemente anche i linguaggi che ne esprimono le diverse funzioni. 
 
La velocità di trasformazione della realtà economica e sociale di questo 
paese ha gradualmente comportato la necessità di rendere sempre più spe-
cialistico e sempre più settoriale lo studio e l’impiego della sua lingua. Alla 
luce di questa affermazione, è senz’altro da accogliere con entusiasmo la 
raccolta di glossari bilingue italiano-cinese che viene qui proposta, quattor-
dici linguaggi che servono ad illustrare altrettanti campi della produzione, 
distribuzione e scambio di prodotti ricorrenti nella pratica quotidiana cinese: 
abbigliamento e sartoria, tessuti, calzature, concia delle pelli, cosmetica, 
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pietre preziose e semipreziose, reception alberghiera, ristorazione, bar, ban-
king, musica e strumenti musicali, musica contemporanea e danza, qigong, 
sports olimpici. I lessici afferenti ai settori enucleati vengono proposti in 
modo da agevolarne l’apprendimento e l’uso attraverso una presentazione 
sequenziale quasi fotografica delle catene di lemmi che, partendo da un ter-
mine, consentono la formazione di diversi altri correlati, in una continua 
progressione innovativa. 
 
Abbiamo detto quattordici lessici, ma molti altri se ne dovranno aggiungere 
in corrispondenza del vortice creativo che l’economia di scambio dei nostri 
tempi ci propone senza sosta anche in ambito linguistico, e di cui difficil-
mente possiamo ipotizzare la conclusione. Pertanto da questo si produrran-
no altri strumenti di ausilio alle attività di interpreti e traduttori e all’appren-
dimento e perfezionamento della lingua cinese, con indiscusso vantaggio 
per tutti i nostri studenti. 
 

Giuseppina Merchionne 
Docente di Lingua e Cultura Cinese 

Università Cattolica del Sacro Cuore di Milano 
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Introduzione 

Sono in numero sempre maggiore coloro che per motivi di lavoro, di studio 
o semplicemente per interesse personale avvertono la necessità di strumenti 
orientati al linguaggio della scienza e della tecnica che hanno considerato 
con attenzione problemi relativi alla traduzione, da una lingua all’altra, di 
termini specialistici. La terminologia tecnica si basa difatti su situazioni 
comunicative concrete ed attuali e considera termini che nei linguaggi setto-
riali acquistano una funzione esclusivamente denotativa, priva di ambiguità, 
monorefenziale e stabile. 
 
“Parole per parlare di...” è una raccolta bilingue di termini ed espressioni 
ognuno dei quali fa riferimento a un singolo oggetto, un singolo procedi-
mento, un singolo servizio. Controlli incrociati realizzati con l’ausilio di 
mezzi informatici hanno reso possibile una maggiore uniformità nella stesu-
ra delle voci che complessivamente ammontano a 13.359. Un’attenzione 
particolare è stata dedicata ai termini che hanno assunto nuovi significati in 
seguito ad innovazioni culturali e tecniche.  
 
Questo volume ha origine delle diverse problematiche sorte nella traduzione 
di termini tecnici e areali dall’italiano in cinese e viceversa. É stato struttu-
rato in domini specifici con interne suddivisioni che lo rendono un agile e 
moderno strumento di consultazione in un formato contenuto e agevolmente 
consultabile. 
Ogni settore, o area, è stato organizzato con uno schema che prevede due 
sezioni interne: a) italiano-cinese e b) cinese-italiano. Alcune aree (L’Arte 
del vestire, L’Arte dell’accoglienza, Banking e Musica contemporanea) per 
comodità di consultazione, sono suddivise in settori che mantengono, al loro 
interno, la suddivisione in italiano-cinese e cinese-italiano. 
Ogni singola voce è organizzata secondo uno schema fisso: 
a. nei settori italiano-cinese i termini e le locuzioni in italiano sono in ca-

rattere tipografico nero, in ordine alfabetico e sono tradotti in caratteri 
cinesi accompagnati dalla trascrizione fonematica pinyin (in corpo mi-
nore).  

b. nei settori cinese-italiano il termine esponente in caratteri cinesi è in ne-
ro seguito dalla trascrizione fonematica (in corpo minore) e dal termine 
italiano in caratteri tipografici neri. Per esigenze di chiarezza e di con-
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sultazione anche i termini in cinese sono elencati rigorosamente ed 
esclusivamente in ordine alfabetico in base alla trascrizione pinyin. 

Le aree prese in esame sono state indicate da aziende che svolgono attività 
produttive e commerciali in Estremo Oriente mentre interpreti e traduttori 
hanno segnalato i settori in cui si registrano con maggiore frequenza richie-
ste di traduzione. Sono settori in cui un dizionario bilingue generico si rive-
la insoddisfacente, per quanto ricco e approfondito esso sia. 

“Parole per parlare di...” si compone di quattordici settori che coprono aree 
specifiche ad alta consultazione: Abbigliamento e sartoria, Tessuti, Calzatu-
re, Concia, Cosmetica, Pietre preziose e semipreziose, Reception, Ristora-
zione, Bar, Banking, Musica e strumenti musicali, Musica contemporanea e 
danza, Qigong, e Sport Olimpici.  
 
 
Ringraziamenti  
 
“Parole per parlare di...” non si sarebbe pubblicato senza la collaborazione 
e il supporto di amici e colleghi che hanno accolto con entusiasmo questo 
progetto. Esprimo profonda gratitudine a Maddalena Toscano che con pa-
zienza certosina ha letto il nostro lavoro in fase di stesura offrendo i suoi 
consigli sull’analisi terminologica di alcuni settori, in particolare i settori 
numero 2.Fibre e Tessuti, 4.Concia e materie concianti e 10 Banking, elabo-
rati anche grazie al progetto comunitario ADAPT: T.E.C.L.A. (Tools for 
Extra Community Language Actions) da lei diretto.  
Sono anche riconoscente a Laura Arena dell’Istituto della Concia e delle 
Materie Concianti di Napoli che ha messo a disposizione il patrimonio bi-
bliografico dell’Istituto ed ha indicato termini specifici aggiornati delle atti-
vità conciarie, senza di lei avrei trascurato una parte poco nota delle materie 
concianti. Ugualmente importante è stata la consulenza di Feng Yulin della 
Shanghai Leather Industry Research Institute per quanto riguarda alcuni 
specifici termini della lingua cinese. 
Un grazie particolare a Hu Dan, interprete e traduttrice, che oltre ad aver 
contribuito alla stesura di due data base terminologici (Tessuti, Pietre pre-
ziose e semipreziose) ha fornito preziosi contatti con aziende cinesi di 
produzione e commercio di abbigliamento, di calzature e di lavorazione 
delle pelli. Senza la sua presentazione non sarebbe stato semplice visitare 
le sedi di lavorazione e recuperare indicazioni relative ai termini tecnici 
della lingua d’uso. Inoltre Gu Lixia, docente della China Textile Universi-
ty, ha gentilmente contribuito con suggerimenti e consigli alla corretta 
messa a punto della terminologia cinese per alcuni termini del lessico rela-


